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PROJEKTO „INSTITUCINĖS GLOBOS PERTVARKA PANEVĖŽIO MIESTE“ JUNGTINĖS VEIKLOS (PARTNERYSTĖS) SUTARTIS
2019 m. kovo    d. Nr.  
Panevėžys
Panevėžio miesto savivaldybės administracija (toliau – Projekto pareiškėjas), juridinio asmens kodas 288724610, adresas: Laisvės a. 20, LT-35200 Panevėžys, atstovaujama administracijos direktoriaus Rimanto Paužos, veikiančio pagal Panevėžio miesto savivaldybės tarybos 2019 m. kovo    ___ d. sprendimu Nr. ____  suteiktą įgaliojimą, ir
Algimanto Bandzos socialinių paslaugų namai (toliau – Partneris), juridinio asmens kodas 190997412, atstovaujama direktoriaus Sigito Juodzevičiaus, veikiančio pagal _________________,  toliau abi kartu vadinamos Šalimis, o kiekviena atskirai Šalimi, 
Atsižvelgdamos į Perėjimo nuo institucinės globos prie šeimoje ir bendruomenėje teikiamų paslaugų neįgaliesiems ir likusiems be tėvų globos vaikams 2014–2020 metų veiksmų planą, patvirtintą Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministro 2014 m. vasario 14 d. įsakymu Nr. A1-83, 
sudarė šią Jungtinės veiklos (partnerystės) sutartį (toliau – Sutartis) tam, kad būtų pasiekti bendri tikslai įgyvendinant projektą „Institucinės globos pertvarka Panevėžio mieste“, parengtą pagal 
2014-2020 metų Europos Sąjungos fondų investicijų veiksmų programos 8 prioriteto „Socialinės įtraukties didinimas ir kova su skurdu“ priemonės Nr. 08.1.-CPVA-V-427 „Institucinės globos pertvarka: investicijos į infrastruktūrą“ (Bendruomeninių vaikų globos namų ir vaikų dienos centrų tinklo plėtra) projektų finansavimo sąlygų aprašą Nr. 1, patvirtintą Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministro 2018 m. rugpjūčio 31 d. įsakymu Nr. A1-457.
             1.Sutartis parengta vadovaujantis:
1.1.Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu;
             1.2.Projektų administravimo ir finansavimo taisyklėmis, patvirtintomis Lietuvos Respublikos finansų ministro 2014 m. spalio 8 d. įsakymu Nr. 1K-316 „Dėl projektų administravimo ir finansavimo taisyklių patvirtinimo“ (toliau- Projektų taisyklės);
             1.3.Perėjimo nuo institucinės globos prie šeimoje ir bendruomenėje teikiamų paslaugų neįgaliesiems ir likusiems be tėvų globos vaikams 2014–2020 metų veiksmų planu, patvirtintu Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministro 2014 m. vasario 14 d. įsakymu Nr. A1-83 „Dėl perėjimo nuo institucinės globos prie šeimoje ir bendruomenėje teikiamų paslaugų neįgaliesiems ir likusiems be tėvų globos vaikams 2014–2020 metų veiksmų plano patvirtinimo“ (toliau – Planas).
             1.4. 2014-2020 metų Europos Sąjungos fondų investicijų veiksmų programos 8 prioriteto „Socialinės įtraukties didinimas ir kova su skurdu“ priemonės Nr. 08.1.-CPVA-V-427 „Institucinės globos pertvarka: investicijos į infrastruktūrą“ finansavimo sąlygų aprašu Nr. 1, patvirtintu Lietuvos Respublikos socialinės apsaugos ir darbo ministro 2018 m. rugpjūčio 31 d. įsakymu Nr. A1-457 „Dėl 2014-2020 metų Europos Sąjungos fondų investicijų veiksmų programos 8 prioriteto „Socialinės įtraukties didinimas ir kova su skurdu“ priemonės Nr. 08.1.-CPVA-V-427 „Institucinės globos pertvarka: investicijos į infrastruktūrą“ finansavimo sąlygų aprašu Nr. 1 (toliau–Aprašas).

I SKYRIUS
 SUTARTIES DALYKAS
2. Šia sutartimi Šalys įsipareigoja vadovaujantis teisingumo, protingumo ir sąžiningumo principais bendradarbiauti įgyvendinant projektą „Institucinės globos pertvarka Panevėžio mieste“ (toliau – Projektas), kuris finansuojamas pagal 2014-2020 metų Europos Sąjungos fondų investicijų veiksmų programos 8 prioriteto „Socialinės įtraukties didinimas ir kova su skurdu“ priemonę Nr. 08.1.-CPVA-V-427 „Institucinės globos pertvarka: investicijos į infrastruktūrą“ (toliau – Priemonė), sujungiant Šalių žmogiškuosius išteklius, profesines žinias bei įgūdžius.
3. Šio Projekto tikslas – sukurti sąlygas, reikalingas veiksmingam ir tvariam perėjimui nuo institucinės globos prie šeimoje ir bendruomenėje teikiamų paslaugų Panevėžio mieste. 
4. Projekto uždavinys – Bendruomeninių vaikų globos namų plėtra Panevėžio mieste.
5. Sutarties pagrindu naujas juridinis asmuo, registruotinas Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka, nėra sukuriamas. Šalys vadovaujasi Sutartyje įtvirtintomis nuostatomis bei galiojančiais Lietuvos Respublikos įstatymais ir kitais teisės aktais.
6. Projektui gavus finansavimą, jis bus vykdomas šioje Sutartyje ir atskirais Šalių raštiškais  susitarimais numatytomis sąlygomis bei pagal teisės aktų nustatytus reikalavimus.
7. Bet kurios Šalies veikla, nesusijusi su šios Sutarties 1 punkte apibrėžtais tikslais, nėra  šios  Sutarties dalykas ir nesukelia jokių pasekmių kitai Šaliai.

                                                 II SKYRIUS
                                       PROJEKTO VEIKLOS
             8. Sutarties Šalys aiškiai susitaria, kad pagal Sutartį Projekto pareiškėjas yra atsakingas už Projekto finansavimo sutarties įvykdymą ir Projekto įgyvendinimą, užtikrina bendrą Projekto koordinavimą ir prisideda prie Projekto įgyvendinimo. 
             9. Projekto partneris yra atsakingas už Projekte ir Sutartyje numatytos šeimai artimos aplinkos bendruomeninių vaikų globos namų (toliau- BVGN) tinklo plėtrą, atsižvelgiant į Sutartyje numatytas pareigas ir atsakomybes.
            10. Projekto veiklos:
             10.1. BVGN veikla:
             10.1.1. gyvenamojo namo įsigijimas (kartu įsigyjant žemės sklypą);
             10.1.2. esamo buto remontas;
;            10.1.3. baldų ir įrangos įsigijimas;
             10.2. Vaikų dienos centrų veikla:
             10.2.1 patalpų remontas;
             10.2.2.baldų ir įrangos įsigijimas.

III SKYRIUS
 ŠALIŲ ĮSIPAREIGOJIMAI
11. Projekto pareiškėjas įsipareigoja:
11.1.parengti ir pateikti Projekto paraišką su pridedamais priedais, esant reikalui, ją tikslinti ir tvarkyti visą su Projektu susijusią administracinę veiklą;
11.2.atidaryti Projektui skirtą atskirą sąskaitą banke;
11.3.priėmus sprendimą skirti finansavimą Projektui, savo vardu pasirašyti Projekto sutartį;
11.4.skirti Projekto vadovą, projekto vadovo pavaduotoją ir projekto finansininką;
11.5.būti atsakingu už Projekto įgyvendinimą, vykdyti bendrąją Projekto priežiūrą, koordinavimą, valdymą, Projekto viešinimą, lėšų administravimą, tinkamą jų panaudojimą ir buhalterinę apskaitą;
11.6.užtikrinti Projekto įgyvendinimą laikantis numatyto Projekto veiklų grafiko ir kitų įsipareigojimų, kurie numatyti Projekto sutartyje;
11.7.būti atsakingu už gauto finansavimo valdymą, užtikrinti lėšų perdavimą Projekto partneriui ir atlikti Projekto partneriui skirtų dotacijų panaudojimo priežiūrą;
11.8.teikti mokėjimų prašymus ir išlaidas pagrindžiančius dokumentus bei reikiamas ataskaitas Centrinei projektų valdymo agentūrai (toliau-CPVA);
11.9.teikti Projekto partneriui metodinę pagalbą Projekto įgyvendinimo klausimais;
11.10.koordinuoti ir kontroliuoti stebėsenos rodiklio P.S. 361 „Investicijas gavę socialinių paslaugų infrastruktūros objektai“- 1 objektas, numatyto Projekto paraiškoje, pasiekimą;
11.11.būti atsakingu už tolimesnių biudžeto dokumentų, mokėjimų prašymų, finansinių ataskaitų ir paraiškos biudžeto ar Sutarties sąlygų pakeitimą;
11.12. projekto įgyvendinimo metu reguliariai konsultuotis su Projekto partneriu visais su Projektu susijusiais klausimais, persiųsti jam visą informaciją ir dokumentus, gaunamus iš CPVA bei kitų susijusių institucijų;
11.13. bendradarbiauti su Projektą kontroliuojančiais asmenimis, laiku pateikti visą prašomą informaciją, sudaryti sąlygas apžiūrėti Projekto vykdymo vietą ir vykdomas veiklas, susipažinti su dokumentais, susijusiais su Projekto ir Sutarties vykdymu;
11.14. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus numatytus Sutartyje ir galiojančiuose Lietuvos Respublikos teisės aktuose; 
11.15. padengti tinkamų finansuoti išlaidų dalį, kurios nepadengia Projektui skiriamo finansavimo lėšos, ir netinkamas finansuoti, tačiau Projektui įgyvendinti būtinas išlaidas, jei jos atsirado dėl netinkamų Projekto pareiškėjo veiksmų įgyvendinant Projekto veiklas;
11.16. įgyvendinus Projektą parengti galutinę Projekto įgyvendinimo ataskaitą ir pateikti CPVA;
11.17. vykdyti kitas veiklas, būtinas siekiant tinkamai įgyvendinti Projektą.

12. Projekto partneris įsipareigoja: 
12.1.būti atsakingu už Projekto veiklos, nurodytos šios sutarties 10.1.1 punkte bei Projekto paraiškoje ir Projekto finansavimo sutartyje įgyvendinimą bei užtikrinti kontrolę vietoje; 
12.2.bendradarbiauti su Projekto pareiškėju, siekiant užtikrinti sėkmingą Projekto įgyvendinimą;
  12.3. skirti reikalingus žmogiškuosius išteklius Projekto veikloms įgyvendinti;
12.4. užtikrinti, kad Projekto paraiškoje Partnerio veikla būtų tinkamai įvykdyta ir būtų pasiektas stebėsenos rodiklis P.S. 361 „Investicijas gavę socialinių paslaugų infrastruktūros objektai“ (1 vnt.);
12.5. užtikrinti, kad įsigyjamas gyvenamasis namas Nekilnojamojo turto kadastro duomenimis, nebūtų fiziškai nusidėvėjęs daugiau kaip 60 proc.;
            12.6. užtikrinti, kad gyvenamasis namas būtų įsigytas gyvenamosiose vietovėse, kuriose vaikams būtų sudaryta galimybė pėsčiomis ir (ar) visuomeniniu transportu pasiekti ugdymo įstaigas bei aktyviai dalyvauti bendruomenės gyvenime;
12.7. užtikrinti, kad įsigytas gyvenamasis namas būtų pritaikytas apgyvendinti ne mažiau kaip 8 vaikus ir būtų pritaikytas žmonėms su negalia teisės aktuose nustatyta tvarka;
  12.8. užtikrinti, kad jo, kaip Projekto partnerio, Projekto biudžeto dalis būtų tinkamai ir pagrįstai naudojama bei Projekto pareiškėjui ar CPVA pareikalavus, pateikti visas reikiamas su Projekto įgyvendinimu susijusias ataskaitas (įskaitant, bet neapsiribojant finansinę projekto lėšų panaudojimo ataskaitą) ir išlaidas pagrindžiančius dokumentus:
  12.8.1. pateikti nekilnojamojo daikto įsigijimo sutarties kopiją, sąskaitas faktūras, perdavimo aktus ir kitus dokumentus, kuriais pagrindžiamos patirtos išlaidos;
  12.8.2. pateikti banko arba kitos kredito įstaigos sąskaitos išrašus, kasos pajamų ir išlaidų orderius ir (ar) kitus dokumentus, kuriais įrodoma, kad pagal išlaidų pagrindimo dokumentus buvo atliktas mokėjimas;
12.9. padengti tinkamų finansuoti išlaidų dalį, kurios nepadengia Projektui skiriamo finansavimo lėšos, ir netinkamas finansuoti, tačiau Projektui įgyvendinti būtinas išlaidas, jei jos atsirado dėl netinkamų Partnerio veiksmų įgyvendinant Projekto veiklas;
12.10. atsakyti už visos informacijos ir duomenų, susijusių su įgyvendinamu Projektu pateikimą Projekto pareiškėjui, kurie yra būtini siekiant koordinuoti ir kontroliuoti Projekto įgyvendinimą ir ataskaitų rengimo tikslais;
12.11. atsakyti už ataskaitų, patvirtinančių jų išlaidų tinkamumą, pateikimą;
12.12. projekto partnerio turtas, kuriam įsigyti ar sukurti skiriamos finansavimo lėšos turi būti įtrauktas į Partnerio apskaitą;
12.13. apdrausti projektui įgyvendinti skirtą ilgalaikį materialųjį turtą, kuris įsigytas ar sukurtas iš projektui skirto finansavimo lėšų, maksimaliu turto atkuriamosios vertės draudimu nuo visų galimų rizikos atvejų projekto įgyvendinimo laikotarpiui nuo tada, kai yra sukuriamas ar įsigyjamas ir 5 (penkeriems) metams po  projekto finansavimo pabaigos. Draudiminio įvykio atveju Šalys turi atkurti prarastą turtą;
12.14. užtikrinti investicijų tęstinumą 5 (penkerius) metus po projekto finansavimo pabaigos Projektų taisyklių IV skyriaus dvidešimt septintajame skirsnyje nustatyta tvarka;
12.15.vykdyti kitus įsipareigojimus numatytus Sutartyje ir galiojančiuose Lietuvos Respublikos teisės aktuose. 

13. Šalys įsipareigoja:
13.1. Šalys sudaro sąlygas atlikti su Projektu susijusių veiklų ir dokumentų auditą institucijoms, turinčioms teisę tai daryti;
13.2. Šalys įsipareigoja viešinti Projektą vadovaujantis Projektų taisyklių VII skyriaus trisdešimt septintajame skirsnyje nurodytais reikalavimais:
13. 2.1. savo interneto svetainėse paskelbti informaciją apie įgyvendinamą projektą, jo tikslus, rezultatus ir informuoja apie finansavimą iš atitinkamo ES struktūrinio fondo lėšų; 
13.2.2. projekto įgyvendinimo pradžioje pakabinti bent vieną plakatą (ne mažesnį kaip A3 formato), kuriame turi būti pateikta informacija apie įgyvendinamą projektą ir finansavimą iš atitinkamo ES struktūrinio  fondo lėšų. Plakatas turi būti pakabintas visuomenei gerai matomoje vietoje.
13.3. Šalis informuoja kitą Šalį, jei atsiranda nenumatytų kliūčių, dėl kurių negali vykdyti prisiimtų įsipareigojimų, galinčių turėti įtakos Sutarties nutraukimui;
13.4. Šalys laikosi Lietuvos Respublikos įstatymų, kitų teisės aktų, susijusių su Projekto įgyvendinimu;
13.5. Šalys saugo Projekto dokumentus po Projekto įgyvendinimo pabaigos kaip numatyta Projekto sutartyje ir kitų teisės aktų nustatyta tvarka;
13.6. vykdyti visus kitus Sutartyje Šalims numatytus įsipareigojimus.

IV SKYRIUS
 BIUDŽETAS IR IŠLAIDOS
14. Tinkamomis finansuoti išlaidomis laikomos išlaidos, atitinkančios reikalavimus, numatytus Apraše ir Rekomendacijose dėl projektų išlaidų atitikties Europos Sąjungos struktūrinių fondų reikalavimams, kurios:
14.1. yra faktiškai patirtos ir apmokėtos nepažeidžiant Europos Sąjungos, Lietuvos Respublikos teisės aktų, įtrauktos į Projekto pareiškėjo ar Projekto partnerio apskaitą ir gali būti nustatomos, patikrinamos ir patvirtinamos atitinkamais apskaitos dokumentais, turinčiais visus Lietuvos Respublikos buhalterinės apskaitos įstatyme ir kituose teisės aktuose nustatytus apskaitos dokumentų rekvizitus, arba yra lygiavertės įrodomosios vertės dokumentais;
14.2. yra proporcingos ir būtinos Projektui įgyvendinti, yra numatytos Projekto finansavimo sutartyje, naudojamos tik Projekto tikslams ir rezultatams pasiekti, atitinka skaidraus finansų valdymo, sąnaudų pagrįstumo ir efektyvumo principus ir yra patirtos Projekto pareiškėjo ar Projekto partnerio;
14.3. yra realios, atitinkančios rinkos kainas;
14.4. visos Projekto, kuriam įgyvendinti skiriama parama, veiklos turi būti įvykdytos, visi Projekto išlaidas pateisinantys dokumentai turi būti išrašyti ir visos išlaidos apmokėtos išlaidų tinkamumo finansuoti laikotarpiu. Išimtiniais atvejais išlaidos, kurioms sąskaita buvo išrašyta paskutinį išlaidų tinkamumo finansuoti laikotarpio mėnesį, yra taip pat laikomos tinkamomis, jei Projekto išlaidas pagrindžianti sąskaita apmokėta per 30 dienų nuo išlaidų tinkamumo finansuoti laikotarpio pabaigos;
14.5. įtrauktos į Projekto pareiškėjo mokėjimo prašymus.
15. Pagal Aprašą remiama veikla:
15.1. šeimai artimos aplinkos BVGN tinklo plėtra: butų, gyvenamųjų namų įsigijimas, turimų ar projektų lėšomis įsigytų butų, gyvenamųjų namų pritaikymas BVGN veiklai, naujų gyvenamųjų namų (įskaitant modulinius namus) statyba.
16. Planuojamos šios sutarties 10.1.1 punkte nurodytos veiklos išlaidos:
	Projekto veikla
	Veiklos pavadinimas
	Veiklos aprašymas
	Planuojama išlaidų suma, Eur 
	Atsakinga Šalis už veiklos vykdymą

	10.1.1
	Gyvenamojo namo įsigijimas (kartu įsigyjant žemės sklypą)
	BVGN veiklai numatoma įsigyti apie 225 kv. m. ploto namą kartu su žemės sklypu, ne didesniu nei 20 arų
	119 700,00 Eur
	Algimanto Bandzos socialinių paslaugų namai

	Iš viso:
	119 700,00 Eur
	



17. Finansavimą, skirtą Projektui įgyvendinti, tiesiogiai gauna tik Projekto pareiškėjas, kuris atsiskaito su Projekto partneriu. Projekto pareiškėjas per 5 darbo dienas nuo lėšų gavimo privalo pervesti Projekto partneriui skirtą finansavimo sumą. Projekto pareiškėjas negali naudoti Projekto partneriui skirto finansavimo.
18. Visais atvejais išlaidos yra laikomos netinkamomis finansuoti, jei jos neatitinka Rekomendacijose dėl projektų išlaidų atitikties Europos Sąjungos struktūrinių fondų reikalavimams išdėstytų projekto išlaidoms taikomų reikalavimų. 
19. Netinkamos finansuoti projekto išlaidos turi būti apmokėtos nuosavomis Projekto partnerio, kuris jas patyrė lėšomis. Jei Projekto pareiškėjas patyrė netinkamas finansuoti projekto išlaidas, jos turi būti apmokamos iš Projekto pareiškėjo lėšų. 

V SKYRIUS
 PIRKIMŲ VYKDYMAS
20. Šalys sutaria, kad pirkimus, reikalingus projekto veiklai, nurodytai šios sutarties 10.1.1 punkte įgyvendinti, teisės aktų nustatyta tvarka organizuoja, rengia pirkimo dokumentus, vykdo procedūras ir su konkurso laimėtoju sudaro sutartį Projekto partneris.
21. Vykdydamas pirkimus Partneris įsipareigoja:
21.1. prireikus derinti pirkimų dokumentus su Centrine projektų valdymo agentūra;
21.2. derinti pirkimų dokumentus su Projekto pareiškėju;
21.3. Pirkimus vykdyti vadovaujantis Žemės, esamų pastatų ar kitų nekilnojamųjų daiktų įsigijimo arba nuomos ar teisių į šiuos daiktus įsigijimo tvarkos aprašu, patvirtintu Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2017 m. gruodžio 13 d. Nutarimu Nr. 1036;
21.4. informuoti Projekto pareiškėją apie pirkimų rezultatus;
21.5. atsiskaityti su nekilnojamojo turto pardavėju pagal sudarytos sutarties nuostatas;
21.6. įregistruoti įsigytą nekilnojamąjį turtą teisės aktų nustatyta tvarka.

VI SKYRIUS
 SUTARTIES GALIOJIMAS, SUTARTIES KEITIMAS, NUTRAUKIMAS IR GINČŲ SPRENDIMAS
            22. Ši Sutartis įsigalioja nuo pasirašymo dienos ir galioja iki visiškų Sutartyje numatytų įsipareigojimų įvykdymo arba kol bus nutraukta.                                           
23. Sutartį galima keisti iki ir po Projekto įgyvendinimo sutarties sudarymo, jei keitimas neturi (nebūtų turėjęs) esminės įtakos paraiškos vertinimui ir sprendimo dėl finansavimo priėmimui bei neprieštarauja Projektų finansavimo ir įgyvendinimo taisyklėms. Keitimai esant reikalui turi būti suderinti su Centrine projektų valdymo agentūra.
24. Ši Sutartis gali būti keičiama raštišku Šalių susitarimu. Visi Sutarties pakeitimai galioja tik tuomet, jei jie yra patvirtinti Šalių parašais ir antspaudais. 
25. Sutartis gali būti nutraukta:
25.1. jei  neskiriamas ar nutraukiamas ES fondų finansavimas, t. y. nepasirašoma ar nutraukiama Projekto sutartis;
25.2. Šalių susitarimu; 
25.3. Ši sutartis gali būti nutraukta vienos iš Šalių, jeigu kita Šalis ją iš esmės pažeidžia, kaip tai nurodoma Lietuvos Respublikos civiliniame kodekso nuostatuose;
   25.4. kai norinti nutraukti Sutartį Šalis dėl svarbių priežasčių nebegali jos vykdyti;
   26. Šalis, norinti nutraukti Sutartį, turi raštu informuoti kitą Šalį prieš 30 kalendorinių dienų iki Sutarties nutraukimo.
27. Vienos iš Šalių pasibaigimas ar reorganizavimas, taip pat jų pavadinimo pasikeitimas nėra pagrindas šiai Sutarčiai nutraukti. 
   28. Šalis atleidžiama nuo atsakomybės už Sutarties nevykdymą, jeigu ji įrodo, kad Sutartis neįvykdyta dėl aplinkybių, kurių jis negalėjo kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, ir kad negalėjo užkirsti kelio šioms aplinkybėms ar jų pasekmėms atsirasti. 
            29. Atsakomybės ir ginčų sprendimo įsipareigojimai išlieka galioti po šios Sutarties nutraukimo.
            30. Bet koks ginčas ir (ar) reikalavimas, kylantis iš šios Sutarties, dėl jos ar iš šios Sutarties pažeidimo, nutraukimo ar negaliojimo sprendžiamas Šalių derybomis. Jei Šalių tarpusavio ginčų nepavyksta išspręsti taikiai per 20 dienų, ginčai sprendžiami Lietuvos Respublikos teisme Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka pagal Pareiškėjo buveinę, nurodytą Juridinių asmenų registre. 

VII SKYRIUS
 NENUGALIMOS JĖGOS APLINKYBĖS (FORCE MAJEURE)
31. Šalys atleidžiamos nuo atsakomybės už šios Sutarties sąlygų nevykdymą, jeigu įrodo, kad šios Sutarties sąlygos nebuvo vykdomos dėl nenugalimos jėgos (force majeure) Lietuvos Respublikos civilinio kodekso mutatis mutandis 6.212 ir 6.253 straipsniuose nurodytų aplinkybių ir tos aplinkybės atsirado iki tų sąlygų įvykdymo termino suėjimo.
32. Šalis, kuri dėl susidariusių nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių nebegali toliau vykdyti savo įsipareigojimų pagal šią Sutartį, privalo apie tai kuo skubiau, bet ne vėliau kaip per 
7 kalendorines dienas nuo nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių atsiradimo, žodžiu ir raštu pranešti kitoms Šalims. Jeigu dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių savo įsipareigojimų pagal šią Sutartį negalinti vykdyti Šalis nepraneša arba tinkamai nepraneša kitoms Šalims, ji privalo kompensuoti kitoms Šalims visus dėl tokio nepranešimo atsiradusius nuostolius.
33. Esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms, šios Sutarties vykdymo terminas pratęsiamas tiek, kiek tęsiasi šių aplinkybių galiojimas. Tai patvirtinama Šalių susitarimo protokolu.

VIII SKYRIUS
ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ
34. Šalys atsako solidariai pagal bendras prievoles, jei šios prievolės atsirado iš Sutarties vykdymo. Kiekviena Šalis atsako už jai Sutartyje priskirtų įsipareigojimų vykdymą.
35. Jei Šalis nevykdo savo įsipareigojimų, kita Šalis turi teisę reikalauti atlyginti nuostolius, patirtus dėl Sutarties ar jos dalies nevykdymo. Kiekviena Šalis atsako už išlaidas ir nuostolius, kurie yra patirti dėl jos kaltės.
36. Šalių atsakomybės klausimai sprendžiami vadovaujantis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso ir kitų teisės aktų nuostatomis. 

IX SKYRIUS
ŠALIŲ GARANTIJOS IR PATVIRTINIMAI
              37. Kiekviena Šalis garantuoja ir patvirtina, kad:
              37.1. Šalis yra tinkamai įsteigta ir teisėtai veikianti pagal Lietuvos Respublikos įstatymus;
 šią Sutartį pasirašė tinkamai įgaliotas asmuo; 
37.2. kiekviena Šalis, pasirašydama šią Sutartį, veikė gera valia kitos Šalies atžvilgiu ir sąmoningai nepateikė kitai Šaliai jokios klaidingos ar klaidinančios informacijos; 
37.3. šios Sutarties sudarymas ar įsipareigojimų vykdymas neprieštarauja ir nepažeidžia jokio teismo ar kitos valstybės institucijos sprendimo, nutarties ar nutarimo, ar kitokio dokumento, taikomo ar privalomo kuriai nors Šaliai, jokios Sutarties ar kitokio susitarimo, kurio Šalimi yra kuri nors Šalis; įstatymo ar kitokio teisės akto, taikomo kuriai nors Šaliai, nuostatų; 
37.4. šios Sutarties pasirašymo dieną Šalys garantuoja, kad šiame skyriuje pateikiami patvirtinimai, garantijos ir pagrindžiantys dokumentai yra ir išliks tikslūs ir teisingi visą šios Sutarties galiojimo laikotarpį; 
37.5. Šalys užtikrina, kad nė vienas iš anksčiau pareikštų patvirtinimų ar garantijų nepalieka neaptartų aplinkybių, kurių nutylėjimas darytų kurį nors iš šių patvirtinimų ar garantijų iš esmės klaidinantį ar neteisingą.
X SKYRIUS
KONFIDENCIALUMAS
                38. Šalys privalo užtikrinti, kad:
                38.1. jų darbuotojai ar kitais pagrindais projektą įgyvendinantys asmenys naudos konfidencialią informaciją tik sutarties tikslais;
                38.2. jų darbuotojai ar kitais pagrindais projektą įgyvendinantys asmenys sutarties vykdymo tikslais negali atskleisti jokios konfidencialios informacijos jokiai trečiajai šaliai be išankstinio rašytinio konfidencialios informacijos pateikėjo sutikimo;
                38.3. imasi visų būtinų atsargumo priemonių siekdamos užtikrinti, kas jokia konfidenciali informacija nebūtų atskleista (išskyrus pirmiau minėtus atvejus) ar naudojama jokiais kitais tikslais, išskyrus jų darbuotojams vykdant Sutartį.
                 39. Konfidencialia informacija nelaikoma informacija, kuri:
                 39.1. yra ar tampa vieša pagal Lietuvos Respublikos teisės aktų reikalavimus;
                 39.2. yra teikiama tam, kad ji būtų pateikta viešai ir būtų įmanoma vykdyti Sutartį;
                 39.3. yra gavėjo valdoma be apribojimų ją atskleisti;
                 39.4. yra gauta iš trečiosios šalies, kuri ją gavo teisėtai, ir jai netaikomi apribojimai dėl atskleidimo;
                 39.5. yra nepriklausomai kuriama nenaudojant konfidencialios informacijos;
                 39.6. privalo būti atskleista pagal teisės aktus;
                 40. nei viena šio skyriaus nuostata nedraudžia Šalims atskleisti bet kokią gautą konfidencialią informaciją bet kokiam konsultantui ar kitais pagrindais Projektą įgyvendinančiam asmeniui Sutarties vykdymo tikslais su sąlyga, kad Šalys, atskleidžiančios tą informaciją, pareikalavo, kad nurodyti asmenys sudarytų konfidencialumo susitarimą.

XI SKYRIUS
 KITOS SUTARTIES SĄLYGOS
	       41. Šalys įsipareigoja atlikti visus nuo kiekvienos iš jų priklausančius veiksmus, įskaitant reikiamų dokumentų pateikimą / pasirašymą / gavimą, maksimaliai ir sąžiningai bendradarbiauti bei dėti visas pastangas, kad Šalys galėtų laisvai ir tinkamai įgyvendinti teises ir pareigas, kylančias iš sutarties.
                42. Projekto įgyvendinimo metu ar įgyvendinus projektą, Įgyvendinančiajai institucijai pritaikius Projekto pareiškėjui finansines korekcijas dėl nepasiektų Projekto stebėsenos rodiklių ar kitais pagrindais, Projekto pareiškėjas turi teisę Projekto partneriui taikyti atgręžtinį reikalavimą, išskyrus atvejus, kai tai susiję su Projekto pareiškėjo veiksmais ar neveikimu.
	      43. Sutartis sudaryta vadovaujantis sąžiningumo, protingumo, teisingumo ir kiekvieno partnerio lygiateisiškumo principais, nenaudojant apgaulės ar spaudimo. Šalys atskleidė viena kitai visą jiems žinomą informaciją, turinčią esminės reikšmės sutarčiai sudaryti ir jai vykdyti.
	       44. Sutarties pakeitimai ir (ar) papildymai turi būti pasirašomi Šalių ir tampa neatskiriama sutarties dalimi.
	      45. Šalys konstatuoja, patvirtina ir garantuoja, kad visos iki sutarties sudarymo dienos tarp jų vykusios derybos buvo sąžiningos. Su visomis sutarties sąlygomis kiekviena iš Šalių aiškiai sutinka. Sutarties sąlygos sutarties patvirtinimo metu nepagrįstai nesuteikia nei vienai iš Šalių perdėto pranašumo ir jos visiškai atitinka Šalių interesus bei laisvai išreikštą jų valią.

XII SKYRIUS
BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
       46. Ši Sutartis sudaroma, vykdoma ir bus aiškinama vadovaujantis Lietuvos Respublikos įstatymais.
                47.Jei kuri nors iš šios Sutarties nuostatų prieštarauja įstatymams arba dėl bet kokios kitos priežasties tampa visiškai arba iš dalies negaliojanti, tai neturės įtakos bet kokios kitos šios Sutarties nuostatos galiojimui. Tokiu atveju Šalys turi susitarti dėl negaliojančios nuostatos pakeitimo teisiškai galiojančia nuostata, kurios teisinis ir ekonominis rezultatas maksimaliai būtų toks pat, kaip ir pakeistosios nuostatos. 
                48. Šia Sutartimi Šalys užtikrina, kad jos galiojimo metu teiks viena kitai pranešimus apie tai, kad atsirado ar egzistuoja bet koks įvykis, aplinkybė ar sąlyga, kuri gali paveikti šią Sutartį ar sąlygoti jos pažeidimą, taip pat, kad veiks geranoriškai viena kitos atžvilgiu ir visokeriopai stengsis užtikrinti, kad būtų laikomasi šios Sutarties.
               49. Šia Sutartimi prisiimti Šalies įsipareigojimai, teisės ir reikalavimai negali būti perleidžiami trečiajam asmeniui be išankstinio raštiško kitų Šalių sutikimo, jeigu šioje Sutartyje neaptarta kitaip.
     50. Bet kokie šios Sutarties galiojimo metu padaryti Sutarties pakeitimai ar papildymai bus laikomi šios Sutarties neatskiriama dalimi.
               51. Šalys susitaria, kad bet kokie pranešimai, prašymai ir kitoks susirašinėjimas raštu vyks lietuvių kalba ir bus pristatomas per kurjerį arba siunčiamas paštu registruotu laišku, arba elektroniniu paštu, arba faksu, arba įteikiamas asmeniškai kitos Šalies atstovui šioje Sutartyje nurodytu adresu arba, jeigu Šalys raštu yra informavusios viena kitą apie tų adresų pasikeitimus kitais, Šalių vienai kitai nurodytais, adresais.
              52.Pakeitus adresus, Šalys įsipareigoja informuoti raštu viena kitą apie tai ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas.
              53.Visi prašymai, reikalavimai ar kiti pranešimai laikomi įteiktais faktinio įteikimo ar gavimo dieną, patvirtintą rašytiniu kvitu arba kitais faktinio gavimo įrodymais, atitinkamu adresu.
              54 Ši Sutartis sudaryta 2 (dviem) egzemplioriais, turinčiais vienodą juridinę galią. Kiekviena Šalis gauna po vieną Sutarties originalą. 
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